
  

 

Dashaka 58 

�विय िवहरणलोल ेबालजाल:ै �ल�ब- 

�मथनसिवल�बे धेनव: �वैरचारा: । 
तृणकुतुकिनिव�ा दरूदरंू चर!�य: 

"कमिप िविपनमषैीका&यमीषांबभवुू: ॥१॥ 

�विय िवहरण-लोल े
(when) Thou (were) engaged in playing 

बाल-जाल:ै with the boys' group 

�ल�ब-�मथन- in the Pralambaasura killing 

सिवल�बे 
(and) were delayed 

धेनव: �वैर-चारा: the cows of their own will 

तृण-कुतुक-िनिव�ा eager to eat grass 

दरू-दरंू चर!�य: far and far moving 

"कमिप िविपनम-् (to) some forest 

ऐषीक-आ&यम-् Aishika (also a grass) named 

ईषां बभवुू: came near 

As Thou were engaged in playing with the group of boys and were held up in the distruction 

of Pralambaasura, the cows moved far ahead in their eagerness to eat grass. They reached 



a nearby forest named Aishika. 

अनिधगतिनदाघ1ौय3वृ!दावना!तात ् 

बिह4रदमपुयाता: काननं धेनव�ता: । 
तव िवरहिवष5णा ऊ7मल8ी7मताप- 

�सरिवसरद�भ�याकुला: �त�भमाप:ु ॥२॥ 

अनिधगत 
(which was) not felt 

िनदाघ-1ौय:- the summer heat cruel (intensity) 

वृ!दावन-अ!तात ्
at Vrindaavana's outer end 

बिह:-इदम-्उपयाता: outside this (who had) reached 

काननं धेनव:-ता: the forest, those cows 

तव िवरह-िवष5णा (by) Thy seperation tormented 

ऊ7मल-8ी7म-ताप- (and) the intensely hot the summer heat 

�सर-िवसरत-् increasing and spreading 

अ�भ�य-आकुला: for want of water suffering 

�त�भम-्आप:ु motionless became 

The cruel summer heat was not felt in the Vrindaavana forest. But when the cows reached 

the outskirts of the forest, they were tormented by the intensely hot summer heat which 

was increasing and spreading. Exhausted by the heat and for the want of water and also 

out of grief at the seperation from Thee, they stood stunned and motionless. 

 



 

तदनु सह सहायैदू3रमि!व7य शौरे 

गिलतसरिणमु>ार5यस>ातखेदम ्। 
पशुकुलमिभवी@य िA�मानेतुमारा- 
Bविय गतवित ही ही सव3तोऽिDज3ज�ृभ े॥३॥ 

तदनु सह सहायै:- then with Thy helpers 

दरूम-्अि!व7य 
till far searching 

शौरे 
O Krishna 

गिलत-सरिण- loosing the way 

मु>-अर5य- (reaching) the Munja forest 

सञात-खेदम ्
overcome by exhaustion 

पशुकुलम-्अिभवी@य 
the cattle seeing 

िA�म-्आनेतमु-् quickly to bring 

आरात-्�विय गतवित 
near (when) Thou went 

ही ही सव3त:- alas, alas, all around 

अिD;-जजृ�भ े
a fire broke out 

O Krishna! Along with Thy mates, Thou ventured far in search of the cattle and having lost 

the way, Thou reached the Munja forest. There Thou discovered the cows standing in 

distress and as Thou were nearing them to bring them back, alas a wild fire broke out and 



spread. 

सकलह4रित दीGे घोरभाHकारभीम े

िशिखिन िवहतमागा3 अध3दIधा इवाता3: । 
अहह भुवनब!धो पािह पाहीित सवJ 
शरणमपुगता��वां तापहता3रमेकम ्॥४॥ 

सकल-ह4रित दीG े
(when) all the directions were blazing 

घोर-भाHकार-भीम े
(with) terrific roars frightening 

िशिखिन 
the fire 

िवहत-मागा3 obstructed the ways 

अध3-दIधा: half burnt 

इव-आता3: like tormented 

अहह भुवनब!धो O Friend of all! 

पािह पािह-इित 
save, save us, thus 

सवJ शरणम-्उपगता:- all of them took refuge 

�वां ताप-हता3रम-्एकम ्
in Thee, from all sorrows the saviour, the Only One 

All the directions were blazing with the outrageous fire and its terrific frightening roars. All 

the escape routes were obstructed and all the boys and cows were so tormented as if they 

were half burnt. They all took refuge in Thee who are a friend of all and called Thee saying, 

' O The Only One saviour from all sorrows , save us, save us.' 

 



 

अलमलमितभी�या सव3तो मीलयMवं 

दशृिमित तव वाचा मीिलताAेष ुतेष ु। 
N न ुदवदहनोऽसौ कुO म>ुाटवी सा 
सप"द ववृितरे त ेह!त भा5डीरदशे े॥५॥ 

अलम-्अलम-् enough enough 

अित-भी�या of so much fright 

सव3त: मीलयMवं 
all of you close 

दशृम-्इित 
the eyes, thus 

तव वाचा by Thy words 

मीिलत-अAेष ु
(when they) had closed the eyes 

तेष ुN न ु
when they, where indeed (was) 

दव-दहन:-असौ forest fire that 

कुO मु>ा-अटवी सा where (was) Munja forest that 

सप"द ववृितरे ते at once found themselves they 

ह!त भा5डीर-दशे े
how wonderful, in Bhaandeera land 

Enough, enough of so much fright. Let all completely close their eyes.' Thus on Thy 

instruction when they had all closed their eyes, where indeed was the forest fire and where 

was the Munja forest? They instantly found themselves in the Bhaandeera area inside 



Vrindaavana. How wonderful! 

जय जय तव माया केयमीशेित तेषां 
नुितिभS"दतहासो बTनानािवलास: । 
पुनरिप िविपना!त े�ाचर: पाटला"द- 

�सविनकरमाO8ाUघमा3नुभावे ॥६॥ 

जय जय 
hail hail 

तव माया Thy mysterious ways 

का-इयम ्
what is it 

ईश- O Lord 

इित तेषां thus by them (the cowherds) 

नुितिभ:-उ"दतहास: being praised, smilingly 

बT-नाना-िवलास: in various ways sporting 

पुन:-अिप 
again also 

िविपन-अ!ते in the forest's end 

�ाचर: पाटला"द- Thou roamed about, (where) the Paatala etc 

�सव-िनकर- (flowers) blooming in bunches 

माO-8ाU- (were the) only indication 

घम3-अनुभावे 
summer season's presence 



Hail, hail, Thy mysterious ways, unfathomable, O Lord!' Thus Thou were smilingly praised 

by them. Thou continued to roam about and sport in various ways, where the Paatala 

flowers blooming in bunches, were the only indication of the presence of the summer 

season. 

�विय िवमखुिमवोWै�तापभारं वह!त ं

तव भजनवद!त: पHकमXुछोषय!तम ्। 
तव भुजवददुZ[भू4रतजे:�वाह ं

तपसमयमनषैीया3मुनषे ु�थलेष ु॥७॥ 

�विय िवमखुम-् (when) unto Thee, (one is) indifferent 

इव-उW:ै- like that, very intense 

तापभारं वह!तम ्
the weight of heat, carrying 

तव भजन-वद!त: Thy praises speaking (worshipping) 

पHकम-् the mud/slush 

उXछोषय!तम ्
drying up 

तव भुज-वत-् Thy two arms like 

उदZत-् emitting 

भू4र-तेज-�वाह ं
a great brilliance flow 

तप-समयम-् the summer time 

अनैषी: Thou spend 



यामुनषे ु�थलषे ु
on the Yamunaa banks 

The intense heat of the summer time was like the weight of the heat of passion that people 

carry in their minds who are indifferent to Thee. It was like the heat which is created by 

worshipping Thee, which dries up all the mud and slush of Thy devotees. It was like the 

brilliance flowing from Thy two arms. Such a summer time Thou spent on the banks of the 

river Yamunaa. 

तदनु जलदजालै��व]प�ुतु̂ यभािभ- 

_वकसदमलिव`ु�पीतवासोिवलासै: । 
सकलभवुनभाजां हष3दां वष3वेलां 
िAितधरकुहरेष ु�वैरवासी aनैषी: ॥८॥ 

तदनु जलद-जाल:ै- then with the cloud clusters 

�वत-्वप:ु- Thy body 

तु^य-भािभ:- like splenderous 

िवकसत-्अमल- shining pure 

िव`ुत-्पीतवास:- lightening (like Thy) yellow garment 

िवलासै: beautifully 

सकल-भुवन-भाजां (to) all the world's inhabitants 

हष3दां वष3वेलां joy giving, the rainy season 

िAितधर-कुहरेष ु
(in) the mountain caves 



�वैरवासी aनैषी: at will residing Thou spend 

Then, the clusters of clouds in the rainy season were like the hue of Thy splenderous body, 

the lightening shining was like the lusture of Thy beautiful yellow garment. It gave joy to 

all the inhabitants of the world. Such a rainy season Thou spent, sporting at will, in the 

caves of the mountain (Govardhana). 

कुहरतलिनिव� ं�वां ग4रc ंिगरी!d: 

िशिखकुलनवकेकाकाकुिभ: �तोOकारी । 
�फुटकुटजकद�ब�तोमपु7पा>fल च 

�िवदधदनभुेज ेदवे गोवध3नोऽसौ ॥९॥ 

कुहरतल-िनिव� ं
in the caves residing 

�वां ग4रc ं
to Thee, the highly honoured 

िगरी!d: the mountain 

िशिख-कुल- the peacocks' 

नव-केका- pleasant cooings 

काकुिभ: �तोOकारी as hymns praising 

�फुट-कुटज-कद�ब- blooming Kutaja and Kadamba 

�तोम-पु7पा>fल च 
heaps and as flower offerings 

�िवदधत-्अनुभेज े
performing worship 

दवे 
O Lord! (To Thee) 



गोवध3न:-असौ Govardhana this, (the mountain) 

O Lord! To Thee, the highly honoured One, living in its caves, the mountain king 

(Govardhana) extended its hospitality. It sang hymns of Thy praise in the form of the 

pleasant cooings of the peacocks. It worshipped Thee in the form of offering heaps of fully 

bloomed Kutaja and Kadamba flowers falling from the branches at Thy feet. 

अथ शरदमपुेतां तां भवhiचेतो- 
िवमलसिललपूरां मानयन ्काननेष ु। 
तृणममलवना!त ेचाS सZारयन ्गा: 
पवनपरुपत े�वं दिेह म ेदहेसौ&यम ्॥१०॥ 

अथ शरदम-्उपेतां then spring season approaching 

तां भवत-्भi-चेत:- that (season) (like) Thy devotees' mind 

िवमल-सिलल-पूरां with pure water full 

मानयन ्काननेष ु
enjoying in the forests 

तृणम-्अमल-वना!त े
grass in the pleasant forest 

चाS सZारयन ्गा: happily grazing the cows 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

�वं दिेह 
Thou bestow 

म ेदहे-सौ&यम ्
unto me good health 

Then the spring season approached. In that season the streams were full of pure water, 



like the pure minds of Thy devotees. O Lord of Guruvaayur! Thou spent such a season 

enjoying in the forests and happily grazing grass to the cattle in the pleasant forests. O 

Thou! bestow unto me good health. 

 

 


